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EUROPEISKA KOMMISSIONEN 

Tillkännagivande om inledande av en översyn vid giltighetstidens utgång av de 
antidumpningsåtgärder som tillämpas på import av spakmekanismer med ursprung i Kina 

(2011/C 217/10) 

Efter offentliggörandet av ett tillkännagivande om att giltighets­
tiden snart kommer att löpa ut ( 1 ) för de antidumpningsåtgärder 
som tillämpas på import av spakmekanismer med ursprung i 
Kina (nedan även kallat det berörda landet) mottog kommissionen 
en begäran om översyn enligt artikel 11.2 i rådets förordning 
(EG) nr 1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot 
dumpad import från länder som inte är medlemmar i Europe­
iska gemenskapen ( 2 ) (nedan kallad grundförordningen). 

1. Begäran om översyn 

Begäran ingavs den 26 april 2011 av följande unionstillverkare 
(nedan kallade sökandena): Interkov spol.s.r.o, IML Industria Mec­
canica Lombardia S.r.l. och Niko Metallurgical company d.d. 
Zelezniki, som svarar för en betydande del, i detta fall över 
50 %, av unionens totala tillverkning av spakmekanismer. 

2. Produkt 

Den produkt som är föremål för undersökningen är spakmeka­
nismer för förvaring av ark och andra dokument i samlings­
pärmar och brevordnare, med ursprung i Kina (nedan kallad den 
berörda produkten), som för närvarande klassificeras enligt KN- 
nummer 8305 10 00 (Taric-nummer 8305 10 00 50). 

3. Gällande åtgärder 

De åtgärder som för närvarande är i kraft är en slutgiltig antid­
umpningstull som infördes genom rådets förordning (EG) nr 
1136/2006 ( 3 ). 

4. Grund för översynen 

Begäran baseras på att åtgärdernas upphörande sannolikt skulle 
leda till att dumpningen fortsätter och att skadan för unions­
industrin återkommer. 

Sökandena har med tillämpning av bestämmelserna i artikel 2.7 
i grundförordningen fastställt normalvärdet för de exporterande 
tillverkarna från Kina på grundval av de priser som faktiskt 
betalas eller ska betalas i unionen för den likadana produkten. 
Påståendet om att dumpningen troligen kommer att fortsätta 
grundas på en jämförelse mellan detta normalvärde, enligt vad 
som anges ovan, och exportpriserna för den berörda produkten 
vid försäljning på export till unionen. 

Av jämförelsen framgår det att den beräknade dumpningsmar­
ginalen är betydande. 

Sökandena har lagt fram bevisning för att den berörda produk­
ten från Kina fortsätter att importeras i betydande mängder, 
både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel. 

Sökandena gör också gällande att det är sannolikt att den ska­
devållande dumpningen återkommer. Sökandena lägger i detta 
avseende fram bevisning för att den nuvarande importnivån för 
den berörda produkten sannolikt kommer att öka om åtgär­
derna upphör att gälla, eftersom det finns outnyttjad produk­
tionskapacitet i det berörda landet. 

Sökandena hävdar vidare att unionsindustrin befinner sig i ett 
sådan situation att en ytterligare kraftig ökning av importen till 
dumpade priser från det berörda landet sannolikt skulle resul­
tera i att skadan för unionsindustrin återkommer om åtgärderna 
skulle tillåtas upphöra att gälla. 

5. Förfarande 

Kommissionen har efter samråd med rådgivande kommittén 
fastslagit att bevisningen är tillräcklig för att motivera en över­
syn vid giltighetstidens utgång och inleder därför en översyn 
enligt artikel 11.2 i grundförordningen.
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( 1 ) EUT C 5, 8.1.2011, s. 11. 
( 2 ) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 3 ) EUT L 205, 27.7.2006, s. 1.



5.1 Förfarande för fastställande av sannolikheten för dump­
ning och skada 

Undersökningen kommer att fastställa om det är sannolikt att 
dumpningen fortsätter och skadan återkommer om åtgärderna 
upphör att gälla. 

a) Stickprovsförfarande 

Eftersom ett stort antal parter förefaller vara berörda av för­
farandet kan kommissionen komma att besluta att tillämpa 
ett stickprovsförfarande i enlighet med artikel 17 i grundför­
ordningen. 

i) S t i c k p r o v s f ö r f a r a n d e a v s e e n d e e x p o r t ö ­
r e r / t i l l v e r k a r e i K i n a 

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stick­
provsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla exportörer/tillverkare, eller företrädare som 
agerar på deras vägnar, att inom den tidsfrist som anges i 
punkt 6 b i och på det sätt som anges i punkt 7 ge sig 
till känna genom att kontakta kommissionen och lämna 
följande uppgifter om sitt eller sina företag: 

— Namn, adress, e-postadress, telefonnummer, faxnum­
mer och kontaktperson. 

— Försäljning av den berörda produkten på export till 
unionen under perioden 1 juli 2010–30 juni 2011: 
omsättning (i lokal valuta) och volym (i antal enheter) 
för var och en av de 27 medlemsstaterna ( 4 ) separat 
och totalt. 

— Försäljning av den berörda produkten på hemma­
marknaden under perioden 1 juli 2010–30 juni 
2011: omsättning (i lokal valuta) och volym (i antal 
enheter). 

— Försäljning av den berörda produkten till andra tred­
jeländer under perioden 1 juli 2010–30 juni 2011: 
omsättning (i lokal valuta) och volym (i antal enhe­
ter). 

— Noggrann beskrivning av företagets verksamhet på 
världsmarknaden när det gäller den berörda produk­
ten. 

— Namn på och noggrann beskrivning av verksamheten 
hos alla närstående företag ( 5 ) som är inbegripna i 
tillverkning och/eller försäljning (på exportmarknaden 
och/eller hemmamarknaden) av den berörda produk­
ten. 

— Andra relevanta uppgifter som kan vara kommissio­
nen till hjälp vid urvalet. 

Genom att lämna ovanstående uppgifter samtycker före­
taget till att ingå i urvalet. Om företaget väljs ut för att 
ingå i urvalet, innebär det att företaget måste besvara ett 
frågeformulär och godta att svaren kontrolleras på plats. 
Om företaget uppger att det inte samtycker till att ingå i 
urvalet, anses det inte ha samarbetat i undersökningen. 
Följderna av att inte samarbeta framgår av punkt 8. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser 
vara nödvändiga för att göra ett urval bland exportö­
rerna/tillverkarna, kommer den också att kontakta de 
kinesiska myndigheterna samt alla kända intresseorgani­
sationer för exportörer/tillverkare. 

ii) S t i c k p r o v s f ö r f a r a n d e a v s e e n d e i m p o r ­
t ö r e r 

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stick­
provsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla importörer, eller företrädare som agerar på 
deras vägnar, att inom den tidsfrist som anges i punkt 
6 b i och på det sätt som anges i punkt 7 ge sig till 
känna genom att kontakta kommissionen och lämna 
följande uppgifter om sitt eller sina företag: 

— Namn, adress, e-postadress, telefonnummer, faxnum­
mer och kontaktperson. 

— Noggrann beskrivning av företagets verksamhet när 
det gäller den berörda produkten. 

— Import till och återförsäljning på unionsmarknaden 
under perioden 1 juli 2010–30 juni 2011 av den 
berörda importerade produkten med ursprung i Kina: 
volym (i antal enheter) och värde (i euro).
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( 4 ) Europeiska unionens 27 medlemsstater är Belgien, Bulgarien, Tjec­
kien, Danmark, Tyskland, Estland, Irland, Grekland, Spanien, Frank­
rike, Italien, Cypern, Lettland, Litauen, Luxemburg, Ungern, Malta, 
Nederländerna, Österrike, Polen, Portugal, Rumänien, Slovenien, Slo­
vakien, Finland, Sverige och Förenade kungariket. 

( 5 ) För vägledning beträffande innebörden av närstående företag, se 
artikel 143 i kommissionens förordning (EEG) nr 2454/93 om till­
lämpningsföreskrifter för rådets förordning (EEG) nr 2913/92 om 
inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (EGT L 253, 
11.10.1993, s. 1).



— Namn på och noggrann beskrivning av verksamheten 
hos alla närstående företag ( 6 ) som är inbegripna i 
tillverkning och/eller försäljning av den berörda pro­
dukten. 

— Andra relevanta uppgifter som kan vara kommissio­
nen till hjälp vid urvalet. 

Genom att lämna ovanstående uppgifter samtycker före­
taget till att ingå i urvalet. Om företaget väljs ut för att 
ingå i urvalet, innebär det att företaget måste besvara ett 
frågeformulär och godta att svaren kontrolleras på plats. 
Om företaget uppger att det inte samtycker till att ingå i 
urvalet, anses det inte ha samarbetat i undersökningen. 
Följderna av att inte samarbeta framgår av punkt 8. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser 
vara nödvändiga för att göra ett urval bland importörerna 
kommer den också att kontakta alla kända intresseor­
ganisationer för importörer. 

iii) S t i c k p r o v s f ö r f a r a n d e a v s e e n d e u n i o n s ­
t i l l v e r k a r e 

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unions­
tillverkare. Närmare uppgifter återfinns i de handlingar 
som berörda parter kan begära att få se. Berörda parter 
uppmanas härmed att ta del av handlingarna (genom att 
kontakta kommissionen via kontaktuppgifterna som läm­
nas i punkt 7 nedan) och att lämna synpunkter på detta 
urvals lämplighet inom 15 dagar efter det att detta till­
kännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens of­
ficiella tidning. 

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unions­
tillverkare och intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen valts ut att ingå i urvalet. 

iv) S l u t l i g t u r v a l f ö r s t i c k p r o v s f ö r f a r a n ­
d e n a 

Alla berörda parter som önskar lämna uppgifter som kan 
vara av betydelse för urvalet för respektive stickprovsför­
farande måste göra detta inom den tidsfrist som anges i 
punkt 6 b ii. 

Kommissionen avser att göra det slutliga urvalet efter 
samråd med de berörda parter som har förklarat sig 
villiga att ingå i urvalet. 

De företag som ingår i ett urval måste besvara ett fråge­
formulär inom den tidsfrist som anges i punkt 6 b iii och 
måste samarbeta med kommissionen i undersökningen. 

Om företagen inte samarbetar i tillräcklig utsträckning får 
kommissionen, i enlighet med artiklarna 17.4 och 18 i 
grundförordningen, träffa sina avgöranden på grundval 
av tillgängliga uppgifter. Ett avgörande som träffas på 
grundval av tillgängliga uppgifter kan, såsom framgår 
av punkt 8, vara mindre fördelaktigt för den berörda 
parten. 

b) Frågeformulär 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara 
nödvändiga för sin undersökning kommer frågeformulär att 
sändas till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till 
alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare, till de 
exportörer/tillverkare i Kina som ingår i urvalet och till alla 
kända intresseorganisationer för exportörer/ tillverkare, till de 
importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseor­
ganisationer för importörer samt till myndigheterna i det 
berörda landet. 

c) Insamling av uppgifter samt utfrågningar 

Alla berörda parter uppmanas härmed att lämna synpunkter 
och uppgifter utöver svaren på frågeformuläret samt att lägga 
fram bevisning till stöd för dessa. Uppgifterna och bevis­
ningen måste ha inkommit till kommissionen inom den tids­
frist som anges i punkt 6 a ii. 

Kommissionen kan dessutom komma att höra berörda par­
ter, om de lämnar en begäran om detta och visar att det 
finns särskilda skäl att höra dem. Denna begäran måste läm­
nas inom den tidsfrist som anges i punkt 6 a iii. 

d) Grund för fastställande av normalvärdet 

I den förra undersökningen användes de priser som faktiskt 
betalas eller ska betalas i unionen för fastställande av normal­
värdet för Kina. Kommissionen har för avsikt att kontakta 
tillverkare i andra tredjeländer med marknadsekonomi såsom 
Indien, Iran och Thailand för fastställande av normalvärdet 
för Kina. Om dessa tillverkare inte samarbetar har kommis­
sionen för avsikt att återigen använda de priser som faktiskt 
betalas eller ska betalas i unionen för detta syfte. Berörda 
parter uppmanas att inom den särskilda tidsfrist som anges 
i punkt 6 c lämna synpunkter på lämpligheten av att an­
vända denna grund för fastställande av normalvärdet.
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5.2 Förfarande för bedömning av unionens intresse 

Om det skulle visa sig att det är sannolikt att dumpningen och 
skadan fortsätter, kommer det i enlighet med artikel 21 i grund­
förordningen att fattas beslut om huruvida det ligger i unionens 
intresse att bibehålla antidumpningsåtgärderna. Av denna anled­
ning kan kommissionen komma att sända frågeformulär till den 
kända unionsindustrin, importörer och deras intresseorganisa­
tioner samt representativa användare och representativa kon­
sumentorganisationer. Dessa parter, även dem som kommissio­
nen inte känner till, får ge sig till känna och lämna uppgifter till 
kommissionen inom de allmänna tidsfrister som anges i punkt 
6 a ii, under förutsättning att de visar att det finns ett objektivt 
samband mellan deras verksamhet och den berörda produkten. 
De parter som handlat i enlighet med föregående mening får 
inom den tidsfrist som anges i punkt 6 a iii begära att bli hörda 
och ska härvid ange de särskilda skäl som finns att höra dem. 
Det bör noteras att de uppgifter som lämnas i enlighet med 
artikel 21 i grundförordningen endast kommer att beaktas om 
de åtföljs av styrkande handlingar när de lämnas in. 

6. Tidsfrister 

a) Allmänna tidsfrister 

i) F ö r a t t b e g ä r a f r å g e f o r m u l ä r 

Alla berörda parter som inte samarbetade i den under­
sökning som ledde till de åtgärder som är föremål för 
denna översyn bör snarast möjligt, dock senast 15 dagar 
efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning, begära ett frågeformu­
lär eller ansökningsformulär. 

ii) F ö r a t t g e s i g t i l l k ä n n a , l ä m n a i n s v a r 
p å f r å g e f o r m u l ä r e t o c h l ä m n a a n d r a 
u p p g i f t e r 

För att de berörda parternas uppgifter ska kunna beaktas 
vid undersökningen måste parterna, om inget annat 
anges, ge sig till känna genom att kontakta kommissio­
nen, lämna sina synpunkter, lämna in besvarade frågefor­
mulär och lämna eventuella andra uppgifter inom 37 
dagar efter det att detta tillkännagivande har offentligg­
jorts i Europeiska unionens officiella tidning. Det bör noteras 
att de flesta av de förfaranderelaterade rättigheter som 
anges i grundförordningen endast är tillämpliga om par­
terna ger sig till känna inom denna tidsfrist. 

Företag som ingår i ett urval måste lämna in besvarade 
frågeformulär inom den tidsfrist som anges i punkt 6 b 
iii. 

iii) U t f r å g n i n g a r 

Alla berörda parter kan också inom samma tidsfrist på 
37 dagar begära att bli hörda av kommissionen. 

b) Särskild tidsfrist för stickprovsförfarandena 

i) Kommissionen avser att inom 21 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska åunionens 

officiella tidning samråda med de berörda parter som för­
klarat sig villiga att ingå i det slutliga urvalet. De upp­
gifter som avses i punkt 5.1 a i och ii bör därför ha 
inkommit till kommissionen inom 15 dagar efter det 
att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning. 

ii) Alla andra uppgifter av betydelse för urvalet enligt punkt 
5.1 a iv måste vara kommissionen till handa inom 21 
dagar efter det att detta tillkännagivande har offentligg­
jorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

iii) De besvarade frågeformulären från de parter som ingår i 
urvalet måste, om inget annat anges, vara kommissionen 
till handa inom 37 dagar efter det att parterna har under­
rättats om att de ingår i urvalet. 

c) Särskild tidsfrist rörande grunden för fastställande av normalvärdet 

Parter i undersökningen som så önskar kan lämna synpunk­
ter på lämpligheten i att välja Indien, Iran eller Thailand eller 
något annat land med marknadsekonomi för fastställandet 
av normalvärdet för Kina, eller, om dessa tredjeländer inte 
samarbetar, i att som ett alternativ använda de priser som 
faktiskt betalas eller ska betalas i unionen för att fastställa 
normalvärdet för Kina. Synpunkterna ska ha inkommit till 
kommissionen inom 10 dagar efter det att detta tillkännagi­
vande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

7. Förfarande för att lämna in skriftliga inlagor och ifyllda 
frågeformulär samt korrespondens 

Alla skriftliga inlagor, inbegripet sådana uppgifter som begärs i 
detta tillkännagivande, ifyllda frågeformulär och korrespondens 
som de berörda parterna tillhandahåller och för vilka de begär 
konfidentiell behandling ska märkas Limited ( 7 ). 

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta Limited ska även 
lämna en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter i 
enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen, vilken ska mär­
kas For inspection by interested parties. Denna sammanfattning ska 
vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda 
sig en rimlig uppfattning om det väsentliga innehållet i de kon­
fidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar kon­
fidentiella uppgifter inte lämnar en icke-konfidentiell samman­
fattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet, kan de 
konfidentiella uppgifterna komma att lämnas utan beaktande.
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( 7 ) Detta är ett konfidentiellt dokument i enlighet med artikel 19 i 
rådets förordning (EG) nr 1225/2009 (EUT L 343, 22.12.2009, 
s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av artikel VI i 
allmänna tull- och handelsavtalet 1994 (antidumpningsavtalet). Det 
är även skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (EGT L 145, 31.5.2001, 
s. 43).



För denna undersökning kommer kommissionen att använda ett 
elektroniskt dokumenthanteringssystem. Alla inlagor och fram­
ställningar från berörda parter måste inges i elektroniskt format 
(icke-konfidentiella inlagor per e-post och konfidentiella på cd- 
r/dvd) och innehålla eller vara märkta med den berörda partens 
namn, adress, e-postadress, telefonnummer och faxnummer. 
Fullmakter och undertecknade intyganden som åtföljer besva­
rade frågeformulär eller uppdateringar av sådana ska dock läm­
nas i pappersform, dvs. per post eller personligen, till adressen 
nedan. I enlighet med artikel 18.2 i grundförordningen ska en 
berörd part som inte kan tillhandahålla inlagor och framställ­
ningar i elektroniskt format omedelbart meddela kommissionen 
detta. Mer information rörande korrespondens med kommissio­
nen finns på relevanta webbsidor på GD Handels webbplats på 
följande adress: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/ 
trade-defence/ 

Kommissionen kan kontaktas på följande adress: 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22963307 
E-post: trade-lever-arch-dumping@ec.europa.eu; trade-lever-arch- 
injury@ec.europa.eu 

8. Bristande samarbete 

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att 
lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller i betydande 
mån hindrar undersökningen, får enligt artikel 18 i grundför­
ordningen positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval 
av tillgängliga uppgifter. 

Om det framkommer att en berörd part har lämnat oriktiga 
eller vilseledande uppgifter, ska dessa enligt artikel 18 i grund­
förordningen lämnas utan beaktande och tillgängliga uppgifter 
får användas. Om en berörd part inte samarbetar eller endast 
delvis samarbetar och tillgängliga uppgifter därför används, kan 
resultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda parten än om 
denna hade samarbetat. 

9. Tidsplan för undersökningen 

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.5 i grundför­
ordningen att slutföras inom 15 månader efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

10. Möjlighet att begära en översyn enligt artikel 11.3 i 
grundförordningen 

Eftersom denna översyn vid giltighetstidens utgång inleds i en­
lighet med artikel 11.2 i grundförordningen kommer den inte 
att leda till en ändring av nivån på de gällande åtgärderna, utan 
till ett bibehållande eller upphävande av dessa åtgärder i enlighet 
med artikel 11.6 i grundförordningen. 

Om någon part i förfarandet anser att det är befogat med en 
översyn av nivån på åtgärderna i syfte att möjliggöra en ändring 
av denna (dvs. en höjning eller en sänkning), kan denna part 
begära en översyn i enlighet med artikel 11.3 i grundförord­
ningen. 

Parter som vill begära en sådan översyn, som i så fall utförs 
oberoende av den översyn vid giltighetstidens utgång som avses 
i detta tillkännagivande, kan ta kontakt med kommissionen på 
ovanstående adress. 

11. Behandling av personuppgifter 

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens 
gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparlamentets 
och rådets förordning (EG) nr 45/2001 om skydd för enskilda 
då gemenskapsinstitutionerna och gemenskapsorganen behand­
lar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana 
uppgifter ( 8 ). 

12. Förhörsombud 

Om de berörda parterna anser sig ha svårigheter vid utövandet 
av sina rättigheter att försvara sig, kan de begära att förhörs­
ombudet (Hearing Officer) vid generaldirektoratet för handel (GD 
Handel) ingriper. Förhörsombudet agerar mellanhand i kontak­
terna mellan de berörda parterna och kommissionen och fun­
gerar vid behov som medlare i förfarandefrågor som påverkar 
skyddet av parternas rättigheter, särskilt när det gäller tillgång 
till handlingarna i ärendet, sekretess, förlängning av tidsfristerna 
och behandling av skriftliga eller muntliga synpunkter. För när­
mare information och kontaktuppgifter, se förhörsombudets 
webbsidor på GD Handels webbplats (http://ec.europa.eu/trade).
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